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Abstract 

Pragmatics at present has become a crucial link in a conversation of human 

or between the author and a reader; because it ascertains more than what is 

unstated in the sentence of dialogue. The cultural and contextual reference 

assists in tracing out the pragmatic meanings. The speech acts in 

pragmatics supports in interpreting the intended meaning of the addresser 

to the addressee. The diversified culture of India comprises liberty, equality, 

fraternity etc. under the solitary national constituent. The literary works or 

Amitav Ghosh can be examined and perused through the pragmatic 

perspective, for it contains the fusion of various social and religious groups. 

In his novels, a rich linguistic corpus can be observed. There are ample 

findings of text, discourse and conversation analysis. It is endeavoured to 

know how the communication is a social affair, usually taking place within 

the context of a fairly well defined social situation. The Flood of Fire 

explores adequate instances to illustrate the concept of cultural 

confrontation through speech acts performed by the characters in an Indian 

scenario.      
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 Introduction:  

 Around the globe, there are different notions about the genesis of 

language. Very less is known of the sounds and utterances too, as far as their 

meaning is concerned. So it is comprehensible that there is no any unique 

division which binds the concept of language and its utterances under one 

roof. Since time immemorial, various linguists and philosophers of English 

have been trying to peep into the ocean of interpretative knowledge in a 

conversation. So much so, the pragmatics set of some rules which are suitable 

to explicate or analyse the discourse. “Pragmatics is the study of the 

relationships between linguistic forms and the users of these forms.” (Yule 

2018: 4) 

  The renowned linguists and philosopher Charles Morris (1938) 

defines pragmatics as “the relation of signs to their users.” (Akmajian: 343) 

Occasionally, we open a conversation with our bosom friend, sometimes to 

any individual around us. The language in use perform various functions of 

understanding the meaning, for, there lies common tasks many a time. For 

example, Hi and Hello, are frequently used as the words for greeting someone, 

the phrase ‘this car’ can desirably be used to refer at a correct occasion, the 

statement ‘switch on the TV, please’ is used to request the listener, similarly, 

‘where do you live?’ is a question. In this way, the English language can be 

utilized in a communication. It is perceptible in Patil J., “Meaning in language 

is not solely derived from meaning of the words used in phrases and 

sentences,” he further adds, “Pragmatics is the study of hidden or implied 

meaning or how we recognize what is meant even when it is not actually said 

or written.” (42) 

Generally, any speaker desires to be understood by the listener and the 

goal is attained in the suitable circumstances surrounding the utterances. The 

process is called the speech event. For instance, a young man hold the hand of 

the young lady who accidently sleeps on the way, the lady utters a sentence, 

how dare you to touch me? In this event the lady has a complaint, because in 

Indian culture, touching to the unknown women has normally not permitted. 
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However, in foreign scenario, the same lady may say thanks to the person for 

the cooperation. In this regard, Huang Y. remarks, “Cultural and inter-

language variations in speech acts have been major persuits of cross-cultural 

and inter-language pragmatics.” (Allan: 210)                                                                                                                         

Amitav Ghosh’s Flood of Fire (2015), the concluding volume of the Ibis 

Trilogy, examines the intricate intersections of language, culture, and power 

in the mid-nineteenth-century colonial world. Through a polyphonic narrative 

that spans India, China, and Britain, Ghosh portrays the colonial encounter as 

a site of linguistic contestation and cultural negotiation. This paper explores 

how conversational exchanges in the novel reveal tensions between colonizer 

and colonized, showing how speech acts function as tools of confrontation, 

adaptation, and resistance. Focusing on three key interactions—Zachary Reid 

and Neel Rattan Halder, Kesri Singh and the British officers, and Shireen 

Modi and Mrs. Burnham—this study demonstrates how Ghosh uses dialogue 

to stage the politics of linguistic hierarchy and cultural dissonance. 

Objectives of the Study: 

1. Attempt to study the cultural confrontation in literary works through 

pragmatics. 

2. To examine and explain the conversational passages in relation with 

cultural confrontation in Flood of Fire. 

Methodology of the Research Paper:  

The descriptive analytical method has been followed in the preparation of the 

research paper.  

Purpose of the Research:  

1) To clarify the cultural confrontation particularly in the select novels of 

Amitav Ghosh . 
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2) To analyze the Indian and the culture of the abroad through the 

conversational passages. 

 The Cultural Discourse Analysis: 

The Cultural Discourse Analysis is an approach to the study of 

communication which explores culturally distinctive communication practices 

in our world. The theory is based upon the premise that communication 

consists of culturally situated means and meanings active in various local 

contexts. In an effort to extract these means and meanings, in the cultural 

discourse analysis, the analysts study how people talk about identity, 

relations, actions, feelings and dwelling. Robert de Beaugrande (1997) provide 

a fine explanation, “In the world of human beings, you won’t find a language 

by itself – the Dutch language strolling the canals, or the English language 

having a nice cup of tea, or the German language racing madly along the 

autobahn. You only find discourse.” (Aornoff: 428). The research 

methodology in this analysis consists of  four distinct yet complementary 

modes of analysis: descriptive, interpretive, comparative, and critical. To Z. N. 

Patil, “Conversations and narrative discourses and segments within them are 

organized by means of beginnings, pre-closing, and closing. In a 

conversational stretch, the most basic level of organization is the turn-taking 

system.” (Patil 1994: 24). 

 The Indian English Literature especially the novel has won Western 

acclaim. The authors are Indian by birth and few, though they are residing 

abroad are connected through their ancestry. The novels of the post-colonial 

era i.e. 1980s literary creation had the new ardour and zeal of the writers. 

They are, Shashi Tharoor, Vikram Seth, Amitav Ghosh, Shashi Deshpande etc. 

The rich culture of India has been painted in the works of Amitav Ghosh and 

also has the fragrance of Indianness. The pragmatic element is present in his 

The Shadow Lines (1988). The shift in the ‘locale’ can be noticed from village to 

the metropolis of India and sometimes abroad as well. In the present novel, 

various pragmatic abstractions can be discovered for the illustrations.  
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1. Linguistic Negotiation and Colonial Hierarchy: Zachary Reid and Neel 

Rattan Halder 

Ghosh presents the interaction between Zachary Reid, a mixed-race sailor, 

and Neel Rattan Halder, a cultured Bengali babu, to underscore the linguistic 

tensions that shape colonial communication. Zachary’s hesitant speech and 

cultural inexperience collide with Neel’s refined, Anglicized diction, which he 

employs both as a sign of education and as a subtle instrument of self-

preservation within the imperial hierarchy. Their dialogue exposes how 

mastery of English functions simultaneously as a strategy for survival and an 

act of resistance. Ghosh thereby portrays language as a contested space—one 

in which Neel’s eloquence embodies both assimilation into and critique of 

colonial discourse. The exchange ultimately illustrates that linguistic 

confrontation is inseparable from the broader cultural negotiation of identity 

under imperial domination (Ghosh 145–47). 

This initial conversation sets the stage for understanding how individuals 

navigate power asymmetries through language, revealing the dual function of 

English as both a tool of oppression and a medium for asserting agency. 

2. Colonial Discipline and Cultural Subordination: Kesri Singh and the 

British Officers 

In a subsequent interaction, Kesri Singh’s dialogue with his British 

commanders foregrounds the hierarchical power structures encoded in 

colonial language. The officers’ veneer of politeness conceals a tone of 

condescension, while Kesri’s courteous, formally measured replies—inflected 

with Hindustani rhythm—expose a complex linguistic double consciousness. 

Through this scene, Ghosh dramatizes language as a mechanism of discipline 

within the colonial military order. Kesri’s internal reflections, often at odds 

with his outward speech, highlight the psychological strain of suppressing 

indigenous identity to conform to imperial expectations. This encounter 

underscores the cultural imbalance of the Raj, demonstrating that even 
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fluency in English cannot bridge the racial and cultural divide between 

colonizer and colonized (Ghosh 210–12). 

Linking this to the earlier interaction, the narrative shows that whether in 

personal or institutional spaces, language becomes a battleground where 

authority, subordination, and resistance intersect. 

3. Gendered and Cultural Crossings: Shireen Modi and Mrs. Burnham 

The domestic exchange between Shireen Modi, a Parsi widow, and Mrs. 

Burnham, a British matron, illustrates how linguistic and cultural 

confrontation extends into gendered spaces. Mrs. Burnham’s casual yet 

patronizing tone embodies the colonial sense of superiority, while Shireen’s 

composed restraint reflects the emotional and cultural limitations faced by 

Indian women within imperial contexts. Through their conversation, Ghosh 

demonstrates that language operates not merely as a communicative tool but 

as a performance through which power, civility, and belonging are 

negotiated. This encounter shows that linguistic confrontation is often 

intertwined with gendered silences and subtle forms of resistance (Ghosh 

295–97). 

This interaction complements the previous examples by highlighting the 

nuanced ways in which language enforces social hierarchies and shapes 

identity, particularly for women navigating colonial domestic spaces. 

Conclusion: 

The Flood of Fire highlights the Indian socio-cultural aspect, but at the 

same time it evokes the human relationship. It is the skill of the novelist that, 

apart from his Bengali background, his knowledge of Bangladesh, London 

and Middle East help him to give a realistic touch to his work. The well 

knitted structure is quiet supportive to prove the technical aspects of the 

language through a pragmatic perspective. Across these three interactions, 

Flood of Fire foregrounds the multifaceted role of language in mediating 

colonial power. From Zachary and Neel’s negotiation of linguistic fluency to 
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Kesri Singh’s disciplined self-presentation and Shireen Modi’s measured 

domestic discourse, Ghosh depicts language as both a site of domination and 

a vehicle for resistance. The novel thus illustrates that cultural and linguistic 

confrontation is not merely a matter of words but a reflection of broader socio-

political hierarchies, revealing the intertwined nature of speech, identity, and 

power in the colonial context. By exploring these dialogues, the study 

underscores Ghosh’s postcolonial critique of empire, highlighting how 

communication functions as a complex arena for contestation and survival. 
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